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Заседание открывается в 10 ч. 15 м.  
 

Открытие сессии 
 

1. Председатель объявляет третью сессию Под-
готовительного комитета Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора от-
крытой.  
 

Заявление Генерального секретаря  
 

2. Генеральный секретарь говорит, что на про-
тяжении слишком долгого времени повестка дня в 
области ядерного разоружения и нераспростране-
ния не развивалась в силу ментальности, обуслов-
ленной холодной войной. В 2005 году мир испытал 
то, что можно было бы назвать разоруженческой 
депрессией. Результаты Конференции по рассмот-
рению действия Договора в том году вызвали раз-
очарование, а в Итоговом документе Всемирного 
саммита 2005 года не содержалось ни строчки в от-
ношении оружия массового уничтожения. Сегодня 
мир, как представляется, сдвинулся с этой точки. 
Тем не менее, отмеченные за последние недели из-
менения происходят на фоне многочисленных уг-
роз, которые, сами по себе требуя неотложного 
внимания, отодвигают на второй план срочность 
мер в области разоружения и нераспространения. 
Глобальный экономический кризис, изменение 
климата и распространение вируса гриппа А 
(H1N1) служат напоминанием взаимозависимого 
характера современного мира и требуют полномас-
штабных и решительных многосторонних ответных 
действий. В то же время ядерное оружие остается 
апокалиптической угрозой. Международное сооб-
щество не может позволить себе отодвинуть вопро-
сы разоружения и нераспространения на второй 
план. Государства не должны проявлять самоуспо-
коенность или упускать возможность обеспечить 
себе большую безопасность и процветание.  

3. В своем качестве Генерального секретаря ора-
тор использует любую возможность для обеспече-
ния дальнейшего прогресса. Он обсуждал вопросы 
нераспространения и разоружения с президентом 
Российской Федерации Медведевым и президентом 
Соединенных Штатов Обамой и приветствует вы-
раженное ими месяцем ранее намерение выполнить 
свои обязательства по статье VI ДНЯО. Он с осо-
бым удовлетворением отмечает, что обе страны 
привержены скорейшему проведению подлежащих 

проверке сокращений их стратегических наступа-
тельных арсеналов путем замены Договора между 
Союзом Советских Социалистических Республик и 
Соединенными Штатами Америки о сокращении и 
ограничении стратегических наступательных воо-
ружений (Договор СНВ-1) новым, юридически обя-
зательным соглашением. Он выражает надежду на 
то, что их примеру последуют другие ядерные дер-
жавы. 

4. Он призывает Исламскую Республику Иран 
продолжать свое сотрудничество с Международным 
агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) с целью 
продемонстрировать полностью мирный характер 
своей ядерной программы и возобновить перегово-
ры с так называемой группой «Е3+3» (Францией, 
Германией и Соединенным Королевством плюс Со-
единенные Штаты, Российская Федерация и Китай) 
и Высоким представителем по общей внешней по-
литике и политике безопасности Европейского сою-
за на основе соответствующих резолюций Совета 
Безопасности и в соответствии с пакетом предло-
жений о сотрудничестве с этой страной.  

5. Что касается Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики и несмотря на нынешние серь-
езные вызовы, оратор по-прежнему считает, что 
шестисторонний процесс переговоров является 
наилучшим механизмом для достижения поддаю-
щейся проверке денуклеаризации Корейского полу-
острова мирным путем. В этой связи он настоя-
тельно призывает Корейскую Народно-Демократи-
ческую Республику вернуться за стол переговоров, 
с тем чтобы существующие проблемы могли быть 
устранены путем диалога и сотрудничества на ос-
нове соответствующих резолюций Совета Безопас-
ности и многосторонних и двусторонних соглаше-
ний.  

6. Кроме того, он настоятельно призывает все го-
сударства покончить с тупиковой ситуацией, в кото-
рой на протяжении длительного времени находится 
международный механизм разоружения. Для укреп-
ления режима ДНЯО необходимо вступление в силу 
без дальнейших промедлений Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и 
начало проведения в рамках Конференции по разо-
ружению переговоров по заключению договора о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала. Он приветствует намерение Соединенных 
Штатов Америки ратифицировать ДВЗЯИ и настоя-
тельно призывает страны, которые не сделали это-
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го, ратифицировать этот Договор без каких-либо 
условий.  

7. Есть надежды на прорыв в тупиковой ситуа-
ции с повесткой дня в области разоружения. Было 
выдвинуто большое число предложений. Умудрен-
ные опытом государственные деятели, лидеры госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, представи-
тели региональных групп, различных комиссий и 
гражданского общества разработали предложения 
по уничтожению ядерного монстра. Их голоса, не-
смотря на имеющиеся различия, вливаются в рас-
тущий хор голосов, требующих конкретных дейст-
вий в области ядерного разоружения и нераспро-
странения. Обеспокоенность проблемой ядерного 
терроризма, возобновление гонки у тех, кто облада-
ет ядерным оружием, и возобновление интереса к 
ядерной энергии в качестве альтернативы ископае-
мому топливу лишь подчеркивают необходимость 
принятия срочных мер.  

8. Работа Комитета в следующие две недели бу-
дет иметь решающее значение. Делегации должны 
воспользоваться этим моментом и проявить серьез-
ный подход. Текущая сессия должна быть исполь-
зована для достижения договоренности по ключе-
вым процедурным вопросам и рекомендациям по 
вопросам существа для Конференции по рассмот-
рению действия Договора, которая, в свою очередь, 
должна привести к выражению всеми государства-
ми-участниками ясного намерения полностью вы-
полнять все свои обязательства по ДНЯО. Он на-
стоятельно призывает делегации проявлять дух 
компромисса и гибкость и вместо того, чтобы зани-
мать непоколебимую позицию, не имеющую шан-
сов на формирование консенсуса, наводить мосты и 
стать частью нового многостороннего процесса.  

9. Люди интуитивно знают, что ядерное оружие 
никогда не сделает мир более безопасным и что 
достижение подлинной безопасности обеспечивает-
ся через реагирование на проблемы нищеты, изме-
нение климата, вооруженные конфликты и неста-
бильность. Народ хочет, чтобы правительства пред-
принимали усилия по реализации планов экономи-
ческого роста и развития, а не накоплению оружия 
массового уничтожения. Если Комитет сможет про-
ложить путь к созданию мира, свободного от ядер-
ного оружия, он тем самым даст столь необходи-
мую надежду. Оратор желает государствам-участ-
никам всяческих успехов как на текущей сессии, 

так и на Конференции по рассмотрению действия 
Договора. 
 

Заявление Председателя 
 

10. Председатель говорит, что текущая сессия 
проходит в благоприятный за всю историю Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия период. 
Имеются многочисленные примеры проявления по-
литической воли среди государств-участников, же-
лающих достижения успешных результатов Конфе-
ренции по рассмотрению действия Договора. Коми-
тет не должен упускать нынешнюю возможность. 
Он должен сосредоточить свое внимание на основ-
ной деятельности в рамках ДНЯО, с тем чтобы под-
готовить успешное проведение Конференции по 
рассмотрению действия Договора, которая приведет 
к обеспечению более надежного и эффективного 
Договора. Как Председатель он будет делать все 
возможное для руководства работой этой сессии и 
ее успешного завершения. Однако для этого ему по-
требуются сотрудничество, советы и помощь со 
стороны государств-участников. В этой связи он 
напоминает делегациям, что Комитет должен пред-
ставить повестку дня Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия Договора с целью предот-
вращения повторения результатов Конференции 
2005 года по рассмотрению действия Договора. 
 

Организация работы  
 

11. Председатель напоминает, что повестка дня 
всех сессий Подготовительного комитета была при-
нята на первой сессии в 2007 году и опубликована в 
качестве документа NPT/CONF.2010/PC.I/15. Она 
также воспроизводится в докладе Комитета о рабо-
те его второй сессии (NPT/CONF.2010/PC.II/13, 
пункт 7). 

12. Он обращает внимание на примерный график 
работы (NPT/CONF.2010/PC.III/INF.3), который 
следует рассматривать в сочетании с программой 
работы (NPT/CONF.2010/PC.III/INF.2). Он полагает, 
что Комитет хотел бы принять к сведению пример-
ный график работы (NPT/CONF.2010/PC.III/INF.3).  

13. Предложение принимается.  

14. Председатель напоминает, что в соответствии 
с правилами процедуры Конференции 2005 года по 
рассмотрению действия Договора, которые приме-
няются mutatis mutandis к работе Комитета, пред-
ставители Организации Объединенных Наций и 
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МАГАТЭ имеют право участвовать в заседаниях 
Комитета и представлять материалы — как в уст-
ной, так и в письменной форме. Он далее напоми-
нает, что на своей первой сессии Комитет принял 
следующее решение, основанное на предыдущих 
решениях и соответствующих правилах процедуры 
Конференции 2005 года по рассмотрению действия 
Договора:  

  «Представителям государств, не являю-
щихся участниками Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия, разрешается, по их 
просьбе, присутствовать в качестве наблюда-
телей на заседаниях Комитета, кроме заседа-
ний, объявленных закрытыми, занимать места, 
обозначенные табличками с названиями их 
стран, и получать документы Комитета. Они 
также имеют право представлять документы 
участникам сессии Комитета.  

  Представителям специализированных 
учреждений и международных и региональ-
ных межправительственных организаций раз-
решается, по их просьбе, присутствовать в ка-
честве наблюдателей на заседаниях Комитета, 
кроме заседаний, объявленных закрытыми, за-
нимать места, обозначенные табличками с на-
званиями их организаций, и получать доку-
менты Комитета. Они также имеют право 
представлять в письменном виде свои мнения 
и замечания по вопросам, входящим в их ком-
петенцию; эти мнения и замечания могут рас-
пространяться в качестве документов Комите-
та. Кроме того, Комитет, основываясь на дос-
тигнутой на третьей сессии Подготовительно-
го комитета Конференции 2005 года по рас-
смотрению действия Договора договоренно-
сти, которая должна применяться mutatis mu-
tandis, постановил, что специализированным 
учреждениям и международным и региональ-
ным межправительственным организациям бу-
дут предлагать, на индивидуальной основе, 
делать устные заявления в Комитете по реше-
нию Комитета.  

  Представителям неправительственных 
организаций разрешается, по их просьбе, при-
сутствовать на заседаниях Комитета, кроме за-
седаний, объявленных закрытыми, сидеть в 
указанном месте, получать документы Коми-
тета и за свой счет распространять письмен-
ные материалы среди участников сессии Ко-

митета. В ходе каждой сессии Комитета одно 
из его заседаний будет посвящено заслушанию 
представителей неправительственных органи-
заций». 

15. В этой связи он указывает, что просьбы о при-
сутствии на заседаниях Комитета были получены от 
Палестины; от Агентства по запрещению ядерного 
оружия в Латинской Америке и Карибском бассей-
не, Организации по запрещению химического ору-
жия и Подготовительной комиссии Организации по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ОДВЗЯИ) и от 77 неправительственных 
организаций (перечисленных в документе NPT/ 
CONF.2010/PC.III/INF.4). Он полагает, что Комитет 
хотел бы принять к сведению эти просьбы.  

16. Предложение принимается.  

17. Председатель обращает внимание на финан-
совый отчет, содержащийся в документе NPT/ 
CONF.2010/PC.III/1 и представленный в соответст-
вии с решением Комитета, принятым на его второй 
сессии. На этой сессии Комитет также принял ре-
шение о том, что начисленные суммы и просрочен-
ные платежи должны быть внесены вовремя. Как 
указывается в докладе, сохраняется значительный 
объем просроченных платежей, некоторые из кото-
рых не выплачены с 1995 года. Он с удовлетворени-
ем сообщает, что имеются достаточные средства 
для проведения текущей сессии. Проявленная мно-
гими государствами-участниками оперативность в 
выплате своей задолженности должна обеспечить 
заблаговременное депонирование необходимых 
средств для проведения Конференции по рассмот-
рению действия Договора и принятие таким обра-
зом необходимых мер. Выплаты, произведенные го-
сударствами-участниками после подготовки и пуб-
ликации финансового отчета, будут отражены в до-
бавлении к докладу, подготовка которого будет за-
вершена Секретариатом к концу текущей сессии. 

18. Оратор также обращает внимание на доку-
мент NPT/CONF.2010/PC.III/INF.1, в частности на 
пункты 8 и 9, касающиеся документации. Комитет 
должен следовать руководящим указаниям Гене-
ральной Ассамблеи в отношении представления до-
кументов для обеспечения их своевременного пере-
вода и распространения. Для ускорения обработки 
и выпуска сессионной документации настоятельно 
рекомендуется, чтобы объем документов не превы-
шал пяти страниц. Для выполнения этих требова-
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ний делегациям предлагается при представлении 
докладов сообщать только новую информацию. Ра-
бочие документы и предложения, уже представлен-
ные в рамках цикла рассмотрения действия Догово-
ра, не должны представляться вновь. На первой 
сессии Комитета в 2007 году имело место увеличе-
ние почти в три раза объема документации по срав-
нению с первой сессией в предыдущем цикле рас-
смотрения действия Договора. На второй сессии в 
2008 году число документов сократилось более чем 
наполовину. Подготовка официальной документа-
ции на шести языках является одной из наиболее 
дорогостоящих статей бюджета и основным факто-
ром роста расходов. 

19. Наконец, представители Подготовительной 
комиссии ОДВЗЯИ и Лиги арабских государств 
просили сделать заявление в ходе общих прений в 
Комитете. Он полагает, что, в соответствии с реше-
нием, принятым на своей первой сессии, Комитет 
хотел бы предложить им сделать заявление в конце 
общих прений.  

20. Предложение принимается.  
 

Общие прения по вопросам, касающимся всех 
аспектов работы Подготовительного комитета 
 

21. Г-н Морено Фернандес (Куба), выступая от 
имени Группы неприсоединившихся государств — 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия, говорит, что возможность достижения 
прогресса в отношении разоруженческого компо-
нента Договора стала реальной. Он приветствует 
недавно выраженное намерение Соединенных Шта-
тов и Российской Федерации работать над осущест-
влением статьи VI ДНЯО. Сейчас обладающие 
ядерным оружием государства должны предпринять 
конкретные шаги по обеспечению необратимой, 
поддающейся проверке и транспарентной ликвида-
ции ядерного оружия. Необходимо предпринять все 
усилия для создания условий, способствующих ук-
реплению режима ДНЯО и обеспечения человече-
ству необходимой безопасности. В течение текущей 
сессии необходимо решить процедурные вопросы. 
Государства-участники должны сосредоточить вни-
мание не на своих различиях, а на достижении об-
щих целей. 

22. Несмотря на обнадеживающие признаки, 
ядерное разоружение остается далекой перспекти-
вой. Неприсоединившиеся государства-участники 

по-прежнему убеждены в справедливости своей 
давней позиции в отношении ядерного разоружения 
и нераспространения и привержены выполнению 
своих обязательств в рамках как ДНЯО, так и ито-
говых документов конференций 1995 и 2000 годов 
по рассмотрению действия Договора. Единственной 
возможностью гарантировать, что ни один участник 
не будет применять или угрожать применением 
ядерного оружия является ликвидация этого ору-
жия. Важное значение по прежнему имеет полное 
осуществление 13 практических шагов, принятых в 
2000 году. Конференция по рассмотрению действия 
Договора должна призвать к установлению кон-
кретных сроков осуществления статьи VI и созда-
нию механизма проверки соблюдения со стороны 
обладающих ядерным оружием государств. С этой 
целью в рамках Главного комитета I необходимо 
создать вспомогательный орган по вопросам ядер-
ного разоружения. 

23. До полной ликвидации ядерного оружия госу-
дарствам, не обладающим ядерным оружием, долж-
ны быть предоставлены всеобъемлющие, безуслов-
ные и юридически обязательные гарантии отказа от 
применения или угрозы применения ядерного ору-
жия. Конференция по рассмотрению действия До-
говора должна создать вспомогательный орган для 
обеспечения таких гарантий.  

24. Для реализации цели ДНЯО необходимо обес-
печить сбалансированное и недискриминационное 
осуществление его трех основных компонентов. 
ДНЯО направлен на обеспечение баланса между 
взаимными обязательствами и задачами государств, 
обладающих ядерным оружием, и обязательствами 
и задачами государств, не обладающих ядерным 
оружием. Бессрочное продление действия ДНЯО не 
означает бессрочное владение ядерным оружием 
обладающими таким оружием государствами.  

25. Оратор приветствует усилия по созданию зон, 
свободных от ядерного оружия, во всех регионах. 
Государства должны сотрудничать и консультиро-
ваться с целью заключения соглашений в этой свя-
зи. Создание таких зон и статус Монголии как безъ-
ядерного государства представляют собой позитив-
ные и важные шаги в направлении достижения 
ядерного разоружения и нераспространения.  

26. Отмечая, что обладающие ядерным оружием 
государства и государства, не являющиеся сторона-
ми ДНЯО, продолжают разрабатывать и модернизи-
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ровать свои ядерные арсеналы в ущерб междуна-
родному миру и безопасности, особенно на Ближ-
нем Востоке, оратор призывает к скорейшему соз-
данию зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке. От также призывает к созданию 
в рамках Главного комитета II вспомогательного 
органа, ответственного за рассмотрение вопросов и 
представление предложений относительно осуще-
ствления резолюции 1995 года по Ближнему Восто-
ку и итогового документа Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия Договора, в которых 
была подтверждена важность присоединения Из-
раиля к ДНЯО и распространения действия всеобъ-
емлющих гарантий МАГАТЭ на его ядерные уста-
новки. 

27. Он вновь подтверждает неотъемлемое право 
всех государств без какой-либо дискриминации на 
проведение исследований, производство и исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях. Следует 
обеспечить свободную, беспрепятственную и не-
дискриминационную передачу ядерной технологии. 
Согласно итоговому документу Конференции 
2000 года по рассмотрению действия Договора, 
следует уважать выбор и решения каждой страны в 
области использования ядерной энергии в мирных 
целях. Статья VI содержит весьма четкие положе-
ния на этот счет, не оставляя места для толкования 
Договора или для выдвижения условий. Необходи-
мо устранить ущерб, нанесенный развивающимся 
государствам-участникам в результате чрезмерных 
ограничений.  

28. Обладающие ядерным оружием государства 
должны воздерживаться от передачи знаний в ядер-
ной области в военных целях. Кроме того, необхо-
димо запретить передачу ядерного оборудования, 
информации, материалов, объектов, средств и уст-
ройств и оказание помощи в ядерной, научной и 
технологической сферах государствам, не являю-
щимся участниками Договора. Соглашение о со-
трудничестве в ядерной области, недавно заклю-
ченное с государством, не являющимся участником 
Договора, вызывает глубокую обеспокоенность, по-
скольку оно позволит передавать ядерные материа-
лы на объекты, не охватываемые гарантиями, в на-
рушение пункта 2 статьи III Договора и принципов 
и целей ядерного нераспространения и разоруже-
ния, принятых в 1995 году. 

29. В статье X Договора содержатся четкие указа-
ния относительно права государств-участников на 

выход из Договора. Позиция неприсоединившихся 
государств-участников по этому вопросу не изме-
нилась: предложения в этой связи выходят за рамки 
положений Договора, и право государств-участ-
ников на выход из договоров или конвенций должно 
регулироваться правом международных договоров.  

30. Отсутствие позитивных результатов на Кон-
ференции 2005 года по рассмотрению действия До-
говора вызывает крайнее разочарование. Во избе-
жание повторения ошибок прошлого Комитет дол-
жен стремиться к скорейшему достижению консен-
суса по нерешенным процедурным вопросам. 

31. Являясь основой режима ядерного нераспро-
странения и разоружения, ДНЯО защищает мир от 
угрозы ядерной войны. Государства должны не жа-
леть усилий для придания этому режиму всеобъем-
лющего характера, уделять равное внимание трем 
основным компонентам этого Договора и совместно 
работать над обеспечением того, чтобы три обла-
дающих ядерным оружием государства, не являю-
щихся участниками Договора, без каких-либо усло-
вий присоединились к Договору в качестве госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием. Оратор 
призывает делегации работать над укреплением ре-
жима ДНЯО с целью ликвидации ядерного оружия. 
Для полного осуществления нынешней возникшей 
возможности государства должны приложить свои 
усилия. Неприсоединившиеся государства-участни-
ки будут конструктивно и активно работать над 
обеспечением достижения конкретных результатов 
на текущей сессии. 

32. Г-н Пойяр (Чешская Республика), выступая от 
имени Европейского союза, стран-кандидатов Хор-
ватии, бывшей югославской Республики Македония 
и Турции, стран-участниц процесса стабилизации и 
ассоциации Албании, Боснии и Герцеговины, Чер-
ногории и Сербии и, кроме того, от имени Респуб-
лики Молдова и Украины, говорит, что ДНЯО обес-
печивает уникальную основу для поддержания и 
укрепления международного мира, безопасности и 
стабильности. Современные вызовы в области меж-
дународной безопасности делают Договор о нерас-
пространении ядерного оружия важным как нико-
гда. Международное сообщество должно поддержи-
вать и укреплять авторитет и целостность этого До-
говора и продолжать выступать за обеспечение его 
универсального характера. С этой целью Европей-
ский союз будет продолжать содействовать реали-
зации всех содержащихся в нем целей.  
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33. Оратор приветствует возобновление обяза-
тельств со стороны Соединенных Штатов Америки 
и Российской Федерации и вновь выраженную при-
верженность международного сообщества обеспе-
чению вступления в силу ДВЗЯИ и началу перего-
воров по заключению договора о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. Он также с 
интересом отмечает возобновление международно-
го обсуждения путей реализации целей Договора. 
2009 год был связан с серьезными вызовами в плане 
распространения и будет иметь решающее значение 
для поиска решений путем переговоров, в частно-
сти решений по иранской ядерной проблеме. 

34. Нынешний цикл рассмотрения действия Дого-
вора дает возможность государствам-участникам 
сформировать ощущение общей цели и обеспечить 
более безопасные международные условия. Евро-
пейский союз будет продолжать работать над ус-
пешной реализацией этой задачи. Выражая под-
держку резолюции и решениям, принятым в 
1995 году, заключительному документу, принятому 
в 2000 году, и универсальному характеру ДНЯО, он 
призывает государства, не являющиеся участника-
ми Договора, присоединиться к нему в качестве го-
сударств, не обладающих ядерным оружием. 

35. На текущей сессии Европейский союз будет 
работать со всеми государствами-участниками в це-
лях принятия предварительной повестки дня и пра-
вил процедуры Конференции по рассмотрению дей-
ствия Договора и назначения ее Председателя; оп-
ределения областей совпадения мнений по каждому 
основному компоненту и достижения консенсуса по 
рекомендациям Конференции по рассмотрению 
действия Договора. 

36. Для достижения успеха Конференция по рас-
смотрению действия Договора должна уделить рав-
ное внимание всем трем основным компонентам и 
принять конкретные, эффективные, прагматичные и 
согласованные меры в этой связи. Для этого Евро-
пейский союз разработал предложения по каждому 
основному компоненту для их включения в план 
действий, который будет принят Конференцией по 
рассмотрению действия Договора.  

37. Приоритетной задачей является укрепление 
режима нераспространения. Европейский союз бу-
дет продолжать содействовать приданию Договору 
универсального характера и осуществлению правил 
и документов, препятствующих распространению 

оружия массового уничтожения и средств их дос-
тавки. Государства — участники ДНЯО должны 
строго соблюдать свои обязательства в этой связи и 
оперативно и эффективно реагировать на случаи 
несоблюдения Договора другими. Серьезную оза-
боченность по-прежнему вызывают риски, связан-
ные с ядерными программами Исламской Респуб-
лики Иран и Корейской Народно-Демократической 
Республики. Решение иранской ядерной проблемы 
путем переговоров имеет кардинальное значение, 
поскольку создание Исламской Республикой Иран 
военного ядерного потенциала будет представлять 
собой неприемлемую угрозу региональной и меж-
дународной безопасности. Также важное значение 
имеют придание универсального характера системе 
гарантий МАГАТЭ и ее укрепление. Для обеспече-
ния эффективности международных мер по борьбе 
с распространением необходимо, чтобы они были 
основаны на оперативном сотрудничестве. С этой 
целью в 2008 году Европейский союз принял новые 
направления деятельности по борьбе с распростра-
нением оружия массового уничтожения и систем их 
доставки. 

38. Европейский союз привержен обеспечению 
ядерного разоружения. Он приветствует сокраще-
ние объемов ядерного оружия и систем его достав-
ки с момента окончания холодной войны; намере-
ние Соединенных Штатов и Российской Федерации 
заменить Договор СНВ-1 до истечения срока его 
действия в декабре 2009 года новым юридически 
обязательным договором; меры в области ядерного 
разоружения, принятые его двумя государствами-
членами, обладающими ядерным оружием. Между-
народное сообщество должно содействовать осуще-
ствлению инициатив в области разоружения, пред-
ложенных Европейским союзом Генеральной Ас-
самблее в 2008 году. В краткосрочном плане осо-
бенно важно добиться вступления в силу ДВЗЯИ и 
начала переговоров по заключению договора о за-
прещении производства расщепляющегося мате-
риала. 

39. Европейский союз поддерживает неотъемле-
мое право всех государств на проведение исследо-
ваний, производство и использование ядерной энер-
гии в мирных целях. Он также поддерживает дея-
тельность МАГАТЭ в области технического сотруд-
ничества и помощи и вносит основной вклад в его 
Фонд технического сотрудничества. 
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40. Развитие ядерной энергии для использования 
в мирных целях должно осуществляться в наилуч-
ших условиях охраны, безопасности и нераспро-
странения. Европейский союз привержен укрепле-
нию международного сотрудничества в этой облас-
ти. Он поддерживает МАГАТЭ в деле оказания по-
мощи государствам в создании необходимой инфра-
структуры и создал механизм сотрудничества в об-
ласти обеспечения ядерной безопасности, с тем 
чтобы помочь странам воспользоваться его значи-
тельным опытом в этом вопросе. 

41. Создание многосторонних механизмов дает 
надежную альтернативу развитию национальных 
возможностей разработки технологий топливного 
цикла двойного назначения. Европейский союз го-
тов внести до 25 млн. евро в создание банка ядер-
ного топлива под контролем МАГАТЭ и с интере-
сом готов рассмотреть другие аналогичные предло-
жения.  

42. Европейский союз полностью поддерживает 
работу МАГАТЭ как единственной в своем роде ор-
ганизации, занимающейся поощрением сотрудниче-
ства в области использования ядерной энергии в 
мирных целях, обеспечением ядерной безопасно-
сти, предупреждением распространения ядерного 
оружия и борьбой с ядерным терроризмом. 

43. Наконец, Европейский союз остается привер-
женным полному осуществлению резолюций по 
Ближнему Востоку, принятых Советом Безопасно-
сти, Конференцией 1995 года по рассмотрению и 
продлению действия ДНЯО и Генеральной конфе-
ренцией МАГАТЭ, и призывает государства региона 
создать поддающуюся эффективному контролю зо-
ну, свободную от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения и средств его дос-
тавки. 

44. Г-н Альстрём (Швеция), выступая от имени 
Коалиции за новую повестку дня, говорит, что Коа-
лиция в полной мере сохраняет приверженность це-
лям и всем трем основным компонентам ДНЯО. 
Долгосрочный успех Договора зависит от его пол-
ного осуществления во всех его аспектах. На теку-
щей сессии Комитет должен завершить подготовку 
процедурных вопросов и принять решение по во-
просам существа и рекомендациям Конференции по 
рассмотрению действия Договора. По меньшей ме-
ре он должен достичь согласия относительно под-
хода к Конференции по рассмотрению действия До-

говора. Ошибки, приведшие к неудачным результа-
там Конференции 2005 года по рассмотрению дей-
ствия Договора, не должны повториться. 

45. Оратор приветствует прогресс, достигнутый в 
области ядерного разоружения, с обеспокоенностью 
отмечая при этом, что большая часть достигнутых 
до настоящего времени сокращений объемов ору-
жия не является необратимой, транспарентной или 
поддающейся контролю; что роль ядерного оружия 
в политике по обеспечению безопасности не 
уменьшилась; что ДВЗЯИ все еще не вступил в си-
лу; что переговоры по заключению договора о за-
прещении производства расщепляющегося мате-
риала до сих пор не начались. Кроме того, не было 
достигнуто никакого реального прогресса в деле 
создания зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке. Конференция по рассмотрению 
действия Договора должна принять практические 
меры по осуществлению резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку.  

46. При этом оратор приветствует активизацию 
поддержки резолюции по вопросу о ядерном разо-
ружении, которую Коалиция представила Генераль-
ной Ассамблее на ее текущей сессии; недавнее со-
вместное заявление президентов Соединенных 
Штатов и Российской Федерации; приверженность 
новой администрации Соединенных Штатов рати-
фикации ДВЗЯИ; постепенное восстановление кон-
сенсуса по вопросу начала переговоров по заклю-
чению договора о запрещении производства расще-
пляющегося материала. Он выражает надежду на 
достижение конкретных и транспарентных пози-
тивных изменений по этим и другим вопросам, 
стоящим перед Конференцией по рассмотрению 
действия Договора, которая предоставит возмож-
ность не только для рассмотрения действия Догово-
ра во всех его аспектах, но и для подтверждения 
участниками своих обязательств по достижению его 
целей. 

47. Коалиция на каждой из двух предыдущих сес-
сий Подготовительного комитета представляла ра-
бочий документ по вопросам ядерного разоруже-
ния. В первом были определены семь областей, 
требующих неотложного внимания. Второй доку-
мент был посвящен вопросам транспарентности, 
мер укрепления доверия и обеспечения оператив-
ной готовности. На текущей сессии Коалиция пред-
ставит еще один рабочий документ, содержащий 
дополнительные соображения и рекомендации. Все 
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три документа сохраняют свою актуальность и мо-
гут быть использованы для формирования консен-
суса по рекомендациям Конференции по рассмот-
рению действия Договора. 

48. Г-н Антонов (Российская Федерация) привет-
ствует недавние усилия по продвижению вперед ра-
зоруженческого процесса, в частности отмечает за-
явление президента Медведева, оглашенное на 
Конференции по разоружению в марте, и совмест-
ное заявление президентов Обамы и Медведева, 
сделанное в апреле. В этой связи он подчеркивает, 
что стороны Договора СНВ-1 взяли обязательство 
не размещать оружие за пределами национальной 
территории. Президент Медведев четко определил 
условия, при которых возможно ядерное разоруже-
ние: необходимо предотвратить размещение оружия 
в космосе; недопустимо компенсировать ядерные 
сокращения за счет увеличения стратегических сис-
тем, которые оснащены обычным оружием; необхо-
димо гарантировать невозможность создания так 
называемых возвратных ядерных потенциалов. 
Оратор указал на невозможность ситуации, когда 
обладатели ядерного оружия — участники ДНЯО 
будут разоружаться, а другие, не имеющие соответ-
ствующих договорных обязательств, продолжат со-
хранять и наращивать ядерные военные потенциа-
лы. 

49. Делегация Российской Федерации поддержи-
вает переговоры по заключению договора о запре-
щении производства расщепляющегося материала. 
Соблюдение моратория на ядерные испытания, при 
всей важности этой меры, не может заменить юри-
дических обязательств, вытекающих из ДВЗЯИ. Го-
сударства, от которых зависит вступление в силу 
ДВЗЯИ, должны подписать и ратифицировать его 
как можно скорее. Оратор приветствует взятое Со-
единенными Штатами обязательство в этой связи. 

50. Много сделано для предотвращения попада-
ния ядерного оружия и ядерных материалов в руки 
негосударственных субъектов. Делегация Россий-
ской Федерации приветствует недавнее создание 
зоны, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии и готова обсудить вопрос об осуществле-
нии резолюции Конференции 1995 года по Ближне-
му Востоку со всеми заинтересованными сторонами 
с целью выработки рекомендаций для принятия 
Конференцией по рассмотрению действия Догово-
ра. 

51. Важным направлением укрепления режима 
ядерного нераспространения является повышение 
эффективности контрольной деятельности 
МАГАТЭ. Действенным инструментом расширения 
возможностей Агентства в этой области является 
Дополнительный протокол, который вместе с Со-
глашением о гарантиях должен стать универсально 
признанной нормой проверки соблюдения государ-
ствами нераспространенческих обязательств по 
ДНЯО, а также существенным новым стандартом в 
области ядерного экспорта. 

52. Наконец, возрастает значение многосторонних 
подходов к ядерному топливному циклу. Президент 
Российской Федерации предложил развивать гло-
бальную инфраструктуру ядерной энергетики, а 
Российская Федерация и Казахстан уже создали 
Международный центр по обогащению урана в Ан-
гарске. 

53. Г-н Чэн Цзинье (Китай) говорит, что между-
народное сообщество должно воспользоваться воз-
можностью, предоставленной Конференцией по 
рассмотрению действия Договора, для всесторонне-
го и сбалансированного содействия осуществлению 
трех основных целей Договора. В качестве государ-
ства, обладающего ядерным оружием, Китай неуто-
мимо работал над запрещением и уничтожением 
ядерного оружия. Китай является единственным 
обладающим ядерным оружием государством, кото-
рое взяло на себя обязательство никогда и ни при 
каких обстоятельствах не применять первым ядер-
ное оружие и не применять или угрожать примене-
нием ядерного оружия в отношении государств, не 
обладающих таким оружием, или в отношении зон, 
свободных от ядерного оружия. Китай проявлял 
сдержанность в разработке ядерного оружия; нико-
гда не развертывал ядерное оружие в другой стране; 
никогда не участвовал в гонке ядерных вооружений. 
Китай был в числе первых государств, подписав-
ших ДВЗЯИ и присоединившихся к мораторию на 
ядерные испытания. Он также поддерживает ско-
рейшее начало переговоров по заключению догово-
ра о запрещении производства расщепляющегося 
материала. 

54. Ядерное разоружение должно быть справедли-
вым и разумным процессом постепенного сокраще-
ния запасов. Принимаемые в этой связи меры 
должны способствовать обеспечению международ-
ной стратегической стабильности и неизменной 
безопасности для всех. Государства, обладающие 
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ядерным оружием, должны быть привержены цели 
запрещения и уничтожения ядерного оружия и за-
ключить с этой целью международный правовой 
документ. Тем временем они должны уменьшить 
роль ядерного оружия в своей национальной поли-
тике в области безопасности, и эти государства 
должны подходить к вопросам использования ядер-
ного оружия исходя из соображений самообороны. 
Соединенные Штаты и Российская Федерация несут 
особую ответственность и должны продолжать су-
щественно сокращать свои ядерные арсеналы. Ора-
тор приветствует их договоренность начать перего-
воры по заключению нового двустороннего догово-
ра о ядерном разоружении и выражает надежду на 
то, что они пойдут по пути еще большего — под-
дающегося проверке и необратимого — сокращения 
своих ядерных арсеналов. 

55. Отмечая, что ядерное разоружение тесно свя-
зано с международной стратегической стабильно-
стью, оратор указывает, что Конференция по разо-
ружению должна завершить подготовку междуна-
родного правового документа о запрете развертыва-
ния оружия в космическом пространстве. Что каса-
ется систем противоракетной обороны, то соответ-
ствующие страны должны учитывать интересы 
безопасности других и воздерживаться от мер, ко-
торые могли бы подорвать международное ядерное 
разоружение. Оратор приветствует создание в Цен-
тральной Азии зоны, свободной от ядерного ору-
жия, и поддерживает скорейшее создание такой зо-
ны на Ближнем Востоке. 

56. Международное сообщество должно вырабо-
тать всеобъемлющий подход к проблеме распро-
странения ядерного оружия. Следует предпринять 
усилия по созданию международных условий со-
трудничества и доверия. Региональные ядерные 
проблемы следует решать путем диалога и перего-
воров, необходимы дальнейшее поощрение универ-
сального характера и укрепление целостности меж-
дународного режима нераспространения и отказ от 
избирательного подхода. Правительство Китая под-
держивает укрепление режима гарантий МАГАТЭ и 
придание универсального характера всеобъемлю-
щим соглашениям о гарантиях и дополнительным 
протоколам. Важным механизмом решения ядерной 
проблемы на Корейском полуострове остаются 
шестисторонние переговоры. Соответствующие 
стороны должны проявлять сдержанность и дейст-
вовать сообща для поддержания процесса перего-

воров и сохранения мира и стабильности на полу-
острове. Китай также поддерживает надлежащее 
решение иранской ядерной проблемы путем дипло-
матических переговоров. Соответствующие сторо-
ны должны воспользоваться нынешней возможно-
стью и активизировать дипломатические отношения 
и возобновить переговоры с Исламской Республи-
кой Иран и странами группы «Е3+3». 

57. Необходимо проявлять сбалансированный 
подход к вопросам использования ядерной энергии 
в мирных целях и нераспространения для обеспече-
ния их взаимодополняющего воздействия, а не про-
тивопоставления. Правительство Китая поддержи-
вает недавние инициативы по созданию многосто-
роннего механизма поставок ядерного топлива. 
Международное сообщество должно совместно ра-
ботать над поиском приемлемого для всех практи-
ческого решения. Китай также поддерживает уси-
лия МАГАТЭ по поощрению использования ядер-
ной энергии в мирных целях. 

58. Г-жа Сордс (Канада) говорит, что принятие 
реалистичной и сбалансированной повестки дня 
Конференции по рассмотрению действия Договора 
должно быть приоритетной задачей, и отправным 
документом в этой связи могла бы стать повестка 
дня Конференции 2000 года по рассмотрению дей-
ствия Договора. 

59. Проблемы, которые вызывают действия Ко-
рейской Народно-Демократической Республики, 
еще не были надлежащим образом рассмотрены. 
Делегация Канады приветствует прогресс, достиг-
нутый на шестисторонних переговорах, выражая 
при этом сожаление в связи с недавним запуском 
ракеты этой страной. Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика должна выполнять резолюции 
Совета Безопасности и свои обязательства, взятые в 
рамках шестисторонних переговоров и вновь под-
твердить свою приверженность ДНЯО. Выполнять 
резолюции Совета Безопасности и активно взаимо-
действовать с МАГАТЭ должна также Исламская 
Республика Иран. Что касается заявлений о том, что 
Сирийская Арабская Республика тайно строит 
ядерный реактор, то оратор подчеркивает, что право 
на использование ядерной энергии в мирных целях 
влечет за собой и обязательства. 

60. Она приветствует достигнутые за последние 
годы сокращения объемов ядерного оружия. Осо-
бенно позитивной является активизация перегово-
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ров по разоружению между Российской Федерацией 
и Соединенными Штатами. Оратор надеется, что 
эти две страны смогут достичь цели, поставленной 
в их недавнем совместном заявлении. При этом за-
дача проведения переговоров по разоружению ле-
жит на всех государствах. Оратор также с сожале-
нием отмечает, что переговоры по заключению до-
говора о запрещении производства расщепляюще-
гося материала еще не начались, что ДВЗЯИ пока 
не вступил в силу и что взятые в 1995 году обяза-
тельства в отношении разоружения остаются невы-
полненными. Всем государствам настоятельно 
предлагается предпринять шаги по продвижению 
этих трех инициатив. 

61. По мнению Канады, ядерная энергетика край-
не важна для обеспечения благосостояния, содейст-
вия устойчивому развитию, ограничения выбросов 
парниковых газов и сокращения различий между 
развитыми и развивающимися странами. В этой 
связи она осуществляет с Индией сотрудничество в 
области использования ядерной энергии в мирных 
целях. 

62. Международное сообщество вступает в новую 
многообещающую эру. Оно должно серьезно поду-
мать над тем, как повысить эффективность дипло-
матии и многостороннего сотрудничества. Ряд не-
давних вызовов ДНЯО можно преодолеть путем ак-
тивизации процесса обзора посредством оказания 
постоянной политической и административной 
поддержки. Делегация Канады считает тревожным 
тот факт, что ДНЯО не имеет постоянной институ-
циональной поддержки, которой пользуются даже 
весьма незначительные многосторонние конвенции, 
и в этой связи представляет рабочий документ, со-
держащий рекомендации, направленные на укреп-
ление его структуры и графика совещаний. 

63. Г-н Абд аль-Азиз (Египет) говорит, что со-
храняющееся наличие тысяч единиц ядерного ору-
жия как в рамках ДНЯО, так и вне их, ставит под 
вопрос жизнеспособность Договора как основы 
глобального режима нераспространения. В реко-
мендациях Комитета в адрес Конференции по рас-
смотрению действия Договора необходимо подчер-
кнуть важность сбалансированного осуществления 
Договора и принятия практических мер по выпол-
нению обязательств, содержащихся в Договоре и 
итоговых документах предыдущих конференций по 
рассмотрению действия Договора. Это, в свою оче-
редь, требует скорейшего придания универсального 

характера ДНЯО, особенно на Ближнем Востоке, 
где государства подвергаются растущей ядерной 
угрозе.  

64. Лишь путем придания универсального харак-
тера ДНЯО и выполнения обязательств по ДНЯО 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
можно будет достичь цели полной ликвидации 
ядерного оружия. Недавнее подтверждение рядом 
государств, обладающих ядерным оружием, своих 
обязательств в отношении создания мира, свобод-
ного от ядерного оружия, является положительным 
фактом, однако само по себе не достаточно для за-
щиты Договора. Сохраняющееся наличие у обла-
дающих ядерным оружием государств ядерных ар-
сеналов для целей устрашения, разработка новых 
поколений такого оружия, предоставление помощи 
государствам, не являющимся участниками Догово-
ра, и продолжающееся развертывание ядерного 
оружия на территориях государств, не обладающих 
ядерным оружием, подрывает цели Договора и 
предполагаемое равенство между государствами, не 
обладающими ядерным оружием. 

65. Комитет должен признать, что ядерное разо-
ружение достигнуто не было. Недавние заявления 
по вопросу ядерного разоружения должны сопро-
вождаться предусматривающими конкретные сроки 
осуществления мерами, основанными на 13 прак-
тических шагах, принятых в 2000 году. Следует на-
деяться, что усилия по активизации деятельности 
Конференции по разоружению приведут к достиже-
нию договоренности по сбалансированной и все-
объемлющей программе работы, включающей пере-
говоры по заключению договора о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. В ходе ны-
нешнего цикла рассмотрения действия договора го-
сударства-участники должны также заключить гло-
бальные, недискриминационные, юридически обя-
зательные договоренности для защиты не обла-
дающих ядерным оружием государств-участников 
от применения или угрозы применения ядерного 
оружия. 

66. Несмотря на усилия ближневосточных госу-
дарств по присоединению к ДНЯО и созданию зо-
ны, свободной от ядерного оружия, отказ Израиля 
взять на себя какие-либо обязательства и его про-
должающаяся деятельность, связанная с немирным 
использованием ядерной энергии вне рамок Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия, под-
вергает регион угрозе гонки ядерных вооружений. 
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Резолюция 1995 года по Ближнему Востоку имела 
важнейшее значение для принятия арабскими госу-
дарствами решения о согласии на бессрочное про-
дление Договора. В отсутствие каких-либо практи-
ческих шагов в направлении осуществления Дого-
вора народы арабских стран ставят под вопрос це-
лесообразность продления действия договора, кото-
рый ни гарантирует их безопасность, ни обеспечи-
вает присоединение к нему Израиля в качестве го-
сударства, не обладающего ядерным оружием, или 
распространение гарантий МАГАТЭ на его ядерные 
установки. Тот факт, что отдельные государства, 
обладающие ядерным оружием, оказывают помощь 
государствам, не являющимся участниками Догово-
ра, лишь подкрепляет опасение того, что такой ре-
жим благоприятствования может быть продлен в 
отношении Израиля в будущем. Авторы резолюции 
несут ответственность за ее полное осуществление. 

67. Приверженность арабских государств регио-
нальному миру и безопасности лежала в основе 
Арабской мирной инициативы. Неприятие Израи-
лем этого предложения и решения о создании двух 
государств, а также его отказ присоединиться к 
ДНЯО или поставить свои ядерные установки под 
действие режима всеобъемлющих гарантий являют-
ся главными препятствиями для обеспечения ре-
гионального мира и безопасности. В то время как 
Израиль необоснованно указывает на угрозы со 
стороны арабских стран, арабские государства 
имеют законные озабоченности в плане безопасно-
сти в связи с израильской ядерной программой. 
Усилия по решению региональных проблем нерас-
пространения непосредственно связаны с осущест-
влением резолюции по Ближнему Востоку и дости-
жением равенства в правах и обязанностях всех го-
сударств региона. 

68. Египет признает право государств, не обла-
дающих ядерным оружием, на использование ядер-
ной энергии в мирных целях. Государства, обла-
дающие ядерным оружием, должны облегчать дос-
туп таких государств к ядерным технологиям и ма-
териалам. Оратор с обеспокоенностью отмечает от-
дельные попытки ограничить возможности госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, по осу-
ществлению этого права путем установления искус-
ственных категорий чувствительных и нечувстви-
тельных ядерных технологий и ответственных и 
безответственных государств и попытки Группы 
ядерных поставщиков навязать дополнительные ог-

раничения отдельным, но не всем, странам с целью 
повлиять на определение потребностей государств в 
ядерной энергии и ограничить их возможности вы-
бора поставщиков топлива. 

69. ДНЯО, безусловно, нуждается во всеобъем-
лющем рассмотрении его действия. Правительство 
Египта придает большое значение принятию кон-
сенсусом итогового документа о всеобъемлющем 
рассмотрении действия Договора, в котором бы 
подтверждалась приверженность всех государств-
участников и был представлен содержащий кон-
кретные сроки план действий по осуществлению 
Договора и решений 1995 года о его продлении. 

70. Г-н Салливан (Австралия) приветствует 
вновь обозначенную приверженность созданию ми-
ра, свободного от ядерного оружия, и недавно объ-
явленные президентом Обамой меры в области ра-
зоружения, а также недавнее совместное заявление 
президентов Обамы и Медведева. Государства, не 
обладающие ядерным оружием, должны теперь 
взять на себя обязательство не приобретать ядерное 
оружие и распространить на свои ядерные установ-
ки действие международных гарантий. Кроме того, 
Комитет должен принять повестку дня и определить 
ключевые вопросы для рассмотрения в 2010 году. 

71. Австралия издавна поддерживала нераспро-
странение ядерного оружия и ядерное разоружение. 
В 2008 году премьер-министр объявил о создании 
Международной комиссии по ядерному нераспро-
странению и разоружению, задача которой заклю-
чается в активизации глобальных усилий в этой 
связи. Оратор приветствует решение Соединенных 
Штатов и Российской Федерации заключить юри-
дически обязательный и подлежащий проверке по-
следующий договор после завершения действия До-
говора СНВ-1 и сокращения ядерных арсеналов, 
проведенные Францией и Соединенным Королевст-
вом. Оратор призвал Китай произвести сокращения 
в столь же транспарентной форме. Он настоятельно 
призвал все обладающие ядерным оружием госу-
дарства взять на себя обязательства по осуществле-
нию более быстрых, глубоких и необратимых со-
кращений всех категорий ядерного оружия. С этой 
целью все государства должны уделить первооче-
редное внимание вступлению в силу ДВЗЯИ. Буду-
чи одной из стран, председательствующей на Кон-
ференции по разоружению в 2009 году, Австралия 
предпринимает максимальные усилия для обеспе-
чения того, чтобы в текущем году на Конференции 
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было принято решение начать переговоры по за-
ключению договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала в контексте догово-
ренности по сбалансированной программе работы. 

72. Нежелание ряда государств в полной мере со-
трудничать с МАГАТЭ вызывает обеспокоенность 
по поводу характера их ядерных программ. Важной 
частью программы по предотвращению распро-
странения ядерного оружия является недопущение 
ядерного терроризма. Хотя содержащаяся в ДНЯО 
гарантия доступа к использованию ядерной энергии 
в мирных целях имеет центральное значение для 
Договора, право на мирное использование энергии 
не является безоговорочным и должно осуществ-
ляться в соответствии с положениями Договора. 
Делегация Австралии с интересом получила бы до-
полнительную информацию о многосторонних под-
ходах к топливному циклу, которые могли бы спо-
собствовать предотвращению распространения чув-
ствительных ядерных технологий. Оратор призыва-
ет Индию, Пакистан и Израиль присоединиться к 
ДНЯО в качестве государств, не обладающих ядер-
ным оружием. Эти государства должны быть в мак-
симально возможной степени вовлечены в режим 
нераспространения. 

73. Конференция по рассмотрению действия До-
говора могла бы с успехом разработать план дейст-
вий, по возможности основанный на 13 практиче-
ских шагах, принятых в 2000 году. Для того чтобы 
государства-участники испытывали доверие к тако-
му плану действий, им необходимы гарантии того, 
что все государства осуществляют решения преды-
дущих конференций по рассмотрению действия До-
говора и что государства-участники смогут эффек-
тивнее, чем в прошлом, контролировать осуществ-
ление ДНЯО. В этой связи заслуживает рассмотре-
ния предложение о замене процесса в рамках Под-
готовительного комитета более короткими ежегод-
ными совещаниями государств-участников. Нако-
нец, результаты Конференции по рассмотрению 
действия Договора должны содействовать прогрес-
су в создании зоны, свободной от ядерного оружия, 
на Ближнем Востоке, и в них должно быть учтено 
законное стремление всех государств региона к 
обеспечению безопасности. 

74. Г-жа Мосли (Новая Зеландия) говорит, что в 
процессе ядерного разоружения и нераспростране-
ния, как представляется, наметились позитивные 
изменения. Она приветствует недавние заявления 

президентов Обамы и Медведева и выраженное ими 
намерение провести переговоры по заключению 
нового соглашения о сокращении вооружений. Не-
давно объявленная Японией программа создания 
мира, свободного от ядерного оружия, содержит 
много положений, которые поддерживает Новая Зе-
ландия. Делегация Новой Зеландии с интересом 
ожидает проведения конференции, которую Япония 
планирует созвать у себя в начале 2010 года. 

75. Новая Зеландия с готовностью вносит вклад в 
усилия по обеспечению нераспространения. Она 
является членом Совета управляющих МАГАТЭ и 
участницей Инициативы по воспрещению распро-
странения, а также осуществляет жесткие меры по 
контролю за экспортом. Необходимо со всей твер-
достью подойти к решению сложных вопросов про-
верки путем поддержания целостности Договора и 
укрепления системы гарантий МАГАТЭ. Дополни-
тельный протокол МАГАТЭ является важнейшим 
документом, который, наряду со всеобъемлющим 
соглашением о гарантиях, составляет основу со-
временного режима проверки. 

76. Делегация Новой Зеландии по-прежнему 
обеспокоена характером иранской ядерной про-
граммы. Исламская Республика Иран должна в пол-
ной мере сотрудничать с МАГАТЭ и незамедли-
тельно выполнить все решения Совета управляю-
щих МАГАТЭ и резолюции Совета Безопасности. 
Программа ядерного оружия Корейской Народно-
Демократической Республики представляет собой 
серьезный вызов режиму нераспространения и ми-
ру и стабильности на Корейском полуострове и за 
его пределами. Вызывает разочарование тот факт, 
что Корейская Народно-Демократическая Респуб-
лика в ответ на международное осуждение ее не-
давнего запуска ракеты выслала из страны инспек-
торов МАГАТЭ. Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика должна пересмотреть свое ре-
шение и возобновить шестисторонние переговоры. 

77. Важно обеспечить, чтобы возможности ис-
пользования ядерной технологии в мирных целях 
оставались доступными для всех государств-
участников и чтобы такие технологии использова-
лись с соблюдением всех мер безопасности и не 
способствовали ядерному распространению. Важ-
ным аспектом также является удаление отходов. 
Делегация Новой Зеландии готова работать со все-
ми государствами-участниками для обеспечения 
всестороннего рассмотрения выполнения ДНЯО на 
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Конференции по рассмотрению действия Договора 
и принятия на ней программы действий, позволяю-
щей укрепить ДНЯО и еще больше приблизить мир 
к тому этапу, когда он будет свободен от ядерного 
оружия. 

78. Г-н Жеенбаев (Кыргызстан) говорит, что, хотя 
ДНЯО сталкивается с чрезвычайными проблемами, 
международные условия дают возможность для 
продвижения по пути ядерного разоружения и не-
распространения. Нынешнюю сессию следует ис-
пользовать для возрождения духа сотрудничества, 
который проявился в 2000 году. В этой связи он на-
деется, что процедурные вопросы удастся решить в 
кратчайшие сроки, что позволит сосредоточить ос-
новное внимание на вопросах существа. 

79. Большие надежды Кыргызстана, порожденные 
конференциями 1995 и 2000 годов по рассмотрению 
действия Договора сбылись лишь частично. Прави-
тельство Кыргызстана особенно разочаровано со-
храняющейся тупиковой ситуацией на Конферен-
ции по разоружению, невозможностью обеспечения 
вступления в силу ДВЗЯИ, отсутствием ощутимого 
прогресса в заключении договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала и при-
остановкой процесса сокращения запасов стратеги-
ческих и нестратегических ядерных вооружений. 
Оратор выражает надежду на то, что в ходе нынеш-
него цикла будут рассмотрены вопросы осуществ-
ления 13 практических шагов и обсуждены пути ус-
корения процесса транспарентного и необратимого 
сокращения всех категорий ядерного оружия. Деле-
гация Кыргызстана придает особое значение ско-
рейшему вступлению в силу ДВЗЯИ, который был 
ратифицирован Кыргызстаном в 2003 году. 

80. Он с удовлетворением сообщает о вступлении 
в силу Договора о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии, стороны которого 
обязались, в частности, оказывать помощь в вос-
становлении экологии территорий, зараженных в 
результате ранее проводившихся испытаний ядер-
ного оружия, и заключить с МАГАТЭ дополнитель-
ный договор. 

81. За последние годы мир значительно изменил-
ся. И режим ядерного нераспространения должен 
адаптироваться к этим изменениям. Первоочеред-
ную роль в борьбе с ядерным терроризмом играют 
международные гарантии и физическая защита 
ядерных материалов и установок. Делегация Кыр-

гызстана поддерживает усилия МАГАТЭ по укреп-
лению системы международных гарантий; усилия 
по укреплению Конвенции о физической защите 
ядерного материала и осуществлению резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности; а также Ме-
ждународную конвенцию о борьбе с актами ядерно-
го терроризма. 

82. Недостаточное внимание в прошлом уделялось 
смягчению экологических последствий программ 
ядерного оружия. Оратор призывает все правитель-
ства и международные организации, располагаю-
щие опытом в области очистки территорий и унич-
тожения радиоактивных загрязнителей, рассмотреть 
вопрос об оказании соответствующей помощи и об-
ращает внимание на состоявшуюся в Бишкеке в ап-
реле 2009 года региональную конференцию по про-
блеме урановых хвостохранилищ и международный 
форум высокого уровня по проблеме урановых хво-
стохранилищ, который намечено провести в Женеве 
в июне. 

83. Наконец, он приветствует рекомендации, со-
держащиеся в исследовании Организации Объеди-
ненных Наций по вопросу о просвещении в области 
разоружения и нераспространения (A/57/124) и 
поддерживает мнение, выраженное в резолю-
ции 57/60 Генеральной Ассамблеи. Делегация Кыр-
гызстана высоко оценивает ведущую роль, которую, 
в частности, сыграла Япония, в деле повышения 
значения образования и подготовки в контексте 
ДНЯО и надеется на сотрудничество с другими за-
интересованными государствами-участниками в де-
ле разработки практических шагов по оказанию по-
мощи в осуществлении мер, предложенных в этом 
исследовании. 

84. Г-н Бенмехиди (Алжир) говорит, что недав-
ние заявления лидеров государств, обладающих 
ядерным оружием, в частности Соединенных Шта-
тов и Российской Федерации, содержат прекрасные 
слова об осуществлении международных обяза-
тельств в отношении разоружения с применением 
нового подхода, который будет позитивно влиять на 
усилия по избавлению мира от ядерного оружия. 

85. Текущая сессия имеет большую важность для 
подготовки и, соответственно, успеха Конференции 
по рассмотрению действия Договора. Комитет дол-
жен представить рекомендации не только по проце-
дурным вопросам, но и по основным вопросам, ка-
сающимся всех трех основных компонентов. С этой 
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целью оратор предлагает рассмотреть процесс реа-
лизации итогов конференций 1995 и 2000 годов по 
рассмотрению действия Договора, в частности 
13 практических шагов, принятых в 2000 году, и ре-
золюции по Ближнему Востоку, принятой в 
1995 году. Государства-участники должны твердо 
продемонстрировать действенность многосторон-
них рамок и повысить уровень доверия к ДНЯО. В 
этой связи важное значение имеет сбалансирован-
ная реализация трех основных компонентов Дого-
вора. 

86. Оратор призывает обладающие ядерным ору-
жием государства выполнить статью VI, в том числе 
путем осуществления 13 практических шагов. Важ-
ное значение в этой связи имеют транспарентность, 
проверяемость и необратимость. Эти государства 
должны также взять на себя обязательство умень-
шить роль ядерного оружия и в конечном итоге ли-
квидировать его. Он надеется, что недавние замеча-
ния в этой связи будут воплощены в конкретные 
действия. До тех пор пока ядерное оружие не будет 
уничтожено, государства, не обладающие ядерным 
оружием, должны получить гарантии безопасности. 
Учитывая важность зон, свободных от ядерного 
оружия, отсутствие прогресса в создании такой зо-
ны на Ближнем Востоке вызывает сожаление. Отказ 
Израиля присоединиться к ДНЯО и поставить свои 
ядерные установки под контроль МАГАТЭ означает, 
что в этом регионе постоянно отсутствует безопас-
ность. 

87. Ключевым элементом ядерного разоружения 
является ДВЗЯИ. Обладающие ядерным оружием 
государства, которые еще не ратифицировали этот 
Договор, должны сделать это без промедления. Де-
легация Алжира положительно оценивает вновь за-
явленную приверженность международного сооб-
щества началу переговоров по заключению догово-
ра о запрещении производства расщепляющегося 
материала и готовность Соединенных Штатов взять 
обязательства в рамках поддающегося проверке до-
говора. 

88. В отношении вопроса нераспространения он 
призывает к неизбирательному, сбалансированному 
и недискриминационному осуществлению соответ-
ствующих положений ДНЯО. Он также вновь заяв-
ляет о неотъемлемом праве всех сторон на исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях. В то же 
время текущие обсуждения по вопросу создания 
многостороннего механизма в отношении ядерного 

топливного цикла должны стать предметом кон-
сультаций с участием как можно большего числа 
государств-членов. 

89. Наконец, в своем качестве Председателя Кон-
ференции по разоружению Алжир представил все-
объемлющий и сбалансированный проект програм-
мы работы этого органа, который, как он надеется, 
получит поддержку со стороны всех государств-
членов и тем самым позволит Конференции возоб-
новить свою работу.  

90. Г-н О Джун (Республика Корея) говорит, что 
обсуждению вопросов разоружения способствуют 
такие инициативы, как состоящее из пяти пунктов 
предложение Генерального секретаря в отношении 
ядерного разоружения и концепция президента 
Обамы относительно мира, свободного от ядерного 
оружия. Также обнадеживающим является намере-
ние Соединенных Штатов и Российской Федерации 
заменить к концу года заканчивающийся Договор 
СНВ-1. При этом перед ДНЯО стоят серьезные вы-
зовы, особенно в плане нераспространения. Вызы-
вает сожаление тот факт, что, несмотря на настой-
чивые усилия по обеспечению безъядерного статуса 
Корейской Народно-Демократической Республики, 
она недавно произвела запуск ракеты и угрожает 
предпринять дальнейшие меры, включая ядерные 
испытания и экспериментальные запуски межкон-
тинентальных баллистических ракет. Он настоя-
тельно призывает Корейскую Народно-Демократи-
ческую Республику полностью соблюдать все свои 
обязательства по ДНЯО и резолюцию 1718 (2006) 
Совета Безопасности и выполнять положения Со-
вместного заявления 2005 года и последующих со-
глашений, принятых в ходе шестисторонних пере-
говоров. 

91. Для укрепления режима ДНЯО необходимо 
укрепить режим ядерных гарантий путем придания 
универсального характера всеобъемлющему согла-
шению о гарантиях МАГАТЭ и дополнительному 
протоколу. Для обеспечения разоружения и нерас-
пространения необходимы скорейшее вступление в 
силу ДВЗЯИ и начало переговоров по заключению 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала. Он приветствует намерение Со-
единенных Штатов ратифицировать ДВЗЯИ и на-
стоятельно призывает страны, которые не сделали 
этого, последовать этому примеру. 
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92. Важным фактором достижения устойчивого 
социально-экономического развития является право 
на использование ядерной энергии в мирных целях, 
однако это требует эффективных гарантий, препят-
ствующих ее использованию в иных целях. 

93. Делегация Республики Корея признает важ-
ность многосторонних подходов к топливному цик-
лу. Государства, нуждающиеся в ядерной энергии в 
мирных целях, возможно, не будут иметь стимулов 
к разработке своих собственных технологий по обо-
гащению урана, если будет создан международный 
механизм, предоставляющий гарантированный и 
стабильный доступ к ядерному топливу. Такой под-
ход должен быть основан на объективных и спра-
ведливых критериях и применяться таким образом, 
чтобы не отказывать в праве на использование 
ядерной энергии в мирных целях и не ограничивать 
это право. Наконец, государства-участники должны 
рассмотреть вопрос об эффективных и коллектив-
ных мерах в ответ на выход какого-либо государст-
ва-участника из ДНЯО. 

94. Г-н Штрёли (Швейцария) говорит, что не-
примиримые позиции по вопросу о выполнении 
ДНЯО по-прежнему мешают государствам-
участникам договориться о наилучших путях укре-
пления режима нераспространения. Одни делают 
основной упор на рисках распространения, другие 
хотят обеспечить более быстрое разоружение, и все 
большее число не соглашаются с тем, что доступ к 
ядерной технологии должен сдерживаться фактором 
угрозы распространения. 

95. Каждая из этих озабоченностей непосредст-
венно связана с одним из трех основных компонен-
тов. Таким образом, сами источники разногласий 
содержат элементы достижения компромисса. Не-
обходимо, чтобы философия компромисса и культу-
ра многостороннего подхода вновь получили широ-
кое распространение. Государства-участники долж-
ны стремиться скорректировать свою позицию по 
каждому из трех основных компонентов и как мож-
но скорее реализовать итоговые положения преды-
дущих конференций по рассмотрению действия До-
говора, в частности принципы и цели ядерного не-
распространения и разоружения, принятые в 
1995 году, и 13 практических шагов, принятых в 
2000 году. 

96. При этом есть все основания для оптимизма. 
Оратор, в частности, приветствует намерение пре-

зидентов Соединенных Штатов и Российской Феде-
рации начать переговоры по заключению нового со-
глашения вместо истекающего Договора СНВ-1 и 
перспективы, намечающиеся на многостороннем 
уровне в рамках Конференции по разоружению. 

97. Оратор выражает надежду на то, что нынеш-
няя сессия предоставит возможность подтвердить 
эти изменения и придать новый импульс осуществ-
лению ДНЯО и многостороннему механизму в це-
лом. Он призывает все государства-участники дей-
ствовать конструктивно для скорейшего поиска ре-
шения процедурных вопросов, связанных с Конфе-
ренцией по рассмотрению действия Договора. 

98. Г-н Обисакин (Нигерия), выступая от имени 
Группы африканских государств, присоединивших-
ся к заявлению, сделанному от имени неприсоеди-
нившихся государств — участников ДНЯО, говорит, 
что Группа африканских государств остается при-
верженной трем основным компонентам ДНЯО. Он 
приветствует недавние изменения в области ядер-
ного разоружения. Тем не менее, для того чтобы ра-
зоружение было эффективным, оно должно быть 
транспарентным, подлежащим проверке и необра-
тимым. Разумная консенсусная основа для дости-
жения этой цели существует в контексте ДНЯО. 
Важно не терять из вида прошлые достижения, 
включая реализацию 13 практических шагов, при-
нятых в 2000 году. 

99. Другой общей целью является ядерное нерас-
пространение. Африканские страны сыграли в этом 
вопросе свою роль, присоединившись к ДНЯО и за-
ключив Договор о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Африке (Пелиндабский договор). Созда-
ние таких зон является позитивным шагом на пути 
создания мира, свободного от ядерного оружия. 
Оратор настоятельно призывает все обладающие 
ядерным оружием государства продемонстрировать 
свою приверженность созданию таких зон и призы-
вает к достижению прогресса в выполнении резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку. До тех пор 
пока ядерное оружие не будет уничтожено, государ-
ства, обладающие таким оружием, несут обязатель-
ство обеспечивать гарантии безопасности государ-
ствам, не обладающим ядерным оружием. Такие га-
рантии должны в приоритетном порядке быть 
сформулированы в рамках универсального и юри-
дически обязательного документа. 
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100. Наконец, многосторонние форумы обеспечи-
вают наиболее эффективные рамки для переговоров 
по вопросам разоружения. Оратор призывает все 
делегации проявить необходимую политическую 
волю для достижения дальнейших результатов по 
всем трем основным компонентам ДНЯО. 
 

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м. 


